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Art. 13. Prawomocne orzeczenia końcowe, jak 
również zatwierdzone ugody (art. 10), mają moc wy­
roków i ugód sądowych i stanowią dokumenty zdat­
ne do intabulacji i będą w miejsce intabulacji w myśl 
§ 7 rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 14 wrześ­
nia 1922 r.' (Dz. U. R. P . Nr. 90, poz. 833) złożone 
przez komisję do wykupu nieruchomości żelarskich 
w sądzie powiatowym w Nowym Targu, który po 
przejęciu ksiąg gruntowych na Spiszu zarządzi wy­
dzielenie gruntów wykupionych i intabulację prawa. 
własności żelarzy i wymienionych w orzeczeniu koń­
cowem lub ugodzie służebności, jak również ewentu­
alnych'praw zastawu dla ceny wykupu lub jej części. 

Art. 14. (1) O ile ciężary rzeczowe, w szcze­
gólności prawa zastawu na rzecz osób trzecich, któ­
re obciążały nieruchomości żelarskie, jako części 
składowe większych posiadłości ziemskich, nie zo­
staną przejęte przez nabywcę gruntów i potrącone 
z ceny kupna, bądź też nie znajdą zabezpieczenia na 
pozostałej części posiadłości, komisja I-ej instancji 
orzeknie o złożeniu ceny wykupu do depozytu sądo­
wegQ celem wypłaty wierzycielom hipotecznym przez 
sąd, poczem obciążenia z nieruchomości żelarskich 
zostaną skreślone. 

(2) Przepis cz. 1 nie dotyczy służebności, któ­
rych utrzymanie jest konieczne dla sąsiedniego go­
spodarstwa (pkt. d) art. 7). 

Art. 15. Z chwilą wejścia w życie mmeJszej 
ustawy ulegają umorzeniu zawisłe w sądach spory 
w sprawach, regulowanych niniejszą ustawą, 
a w szczególności także spory o zaległe świadczenia 
żelarzy (art. 5). a odnośne sprawy przekazane zosta­
ją do postępowania, określonego niniejszą ustawą. 

Art. 16. (1) Koszty, związane z postępowa­
niem wykupowem, w szczególności także koszty po-

miarów i szacowania gruntów, ponosi Skarb Pań­
stwa z budżetu Ministerstwa Reform Rolnych. 

(2) Postępowanie przed komisją do wykupu 
nieruchomości że1arskich, jej orzeczenia (art. 11). 
ugody, przewidziane wart. lO, obligi, tyczące się po­
mocy kredytowej, przewidzianej wart. 17, oraz po­
stępowanie przed sądami, nie wyłączając wpisów do 
ksiąg gruntowych w sprawach, wynikających z ni­
niejszej ustawy, wolne są od opłat stemplowych, są­
dowych i samorządowych. 

Art. 17. Minister Reform Rolnych udzieli 
uprawnionym żelarzom na pokrycie ceny wykupu 
pomocy finansowej z funduszu zapomóg i kredytu ul­
gowego do pełnej wysokości ceny wykupu na wa­
runkach, obowiązujących przy udzielaniu pożyczek 
z tego funduszu, bez obowiązku stosowania art. 73 
ustawy o wykonaniu reformy rolnej z dnia 28 grud­
nia 1925 r. 

Art. 18. Wykonanie niniejszej ustawy porucza 
się Ministrowi Reform Rolnych w porozumieniu z Mi­
nistrem Sprawiedliwości . . 

Art. 19. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. Równocześnie tracą moc obo­
wiązującą wszystkie przepisy prawne w sprawach, 
.uregulowanych niniejszą ustawą .. 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: W. Sławek 

Minister Refor:m Rolnych: L. Kozłowski 

Minister Sprawiledli'wości: Czesław Michałowski 

289. 
KONWENCJA 

handlowa i nawigacyjna między Rzecząpospolitą Polską a .Republiką Portugalską, podpisana w lizbo­
nie dn. 28 grudnia 1929 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 3 lutego 1931 r. - Dz. U. R. P. z 1931 r. Nr. 16, poz. 77). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym ósmym grudnia tysiąc 
dziewięćset dwudziestego dziewiątego roku zawarta 
została w Lizbonie między Rządem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Republiki Portugalskiej w formie 
wymiany not konwencja handlowa i nawigacyjna 
O następującem brzmieniu dosłownem : . 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 

PRESlDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Une Convention de Commerce et de Naviga­
tion ayant ete conclue entre le Gouvernement de la 
Republique de Pologne et le Gouvernement de la 
Republique Portugaise sous forme des notes echan­
gees a Lisbonne le vingt huit decembre mil neuf cent 
vingt neuf, Convention dont la teneur suit: 
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Lizbona, dn. 28 grudnia 1929 r. 
POSELSTWO POLSKIE 

W LIZBONIE. 
Panie Ministrze, 

Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i Rząd Repu­
bliki Portugalskiej, jednakowo przejęte chęcią za­
warcia umowy handlowej i żeglugowej, celem uła­
twienia i wzmożenia stosunków handlowych ' między 
Polską i Portugalją, przeprowadziwszy niezbędne ro­
kowania i osiągnąwszy porozumienie co do postano­
wień niniejszej umowy, przystają na nią obustronnie, 
na czas poniżej wskazany. 

Artykuł 1. 
Obywatele portugalscy będą korzystali w Pol­

sce, zaś obywatele polscy będą korzystali w Portu­
galji, na wyspach przyległych i w kolonjach portu­
galskich, z traktowania udzielanego obywatelom 
najbardziej uprzywilejowanego narodu, a to zarówno 
pod względem wjazdu, pobytu, osiedlania się na te­
rytorjach podległych drugiej z Umawiających się Stron, 
jak pod względem prawa stawania w sądach"nabywania 
nieruchomości i wykonywania handlu oraz przemysłu 

Komiwojażerowie polscy w Portugalji, na wy­
spach przyległych i w kolonjach portugalskich, zaś 
komiwojażerowie portugalscy na polskie m tery­
torjum celnem, a także próbki towarów, pochodzące 
z terytórjów celnych obu Umawiających się Stron, 
będą korzystać z traktowania, udzielanego komiwo~ 
jażerom i próbkom narodu najbardz~ej uprzywilejo­
wanego. 

Artykuł 2. 
Produkty gleby i przemysłu Portugalji, wysp 

przyległych i kolonij portugalskich będą korzystać 
na terytorjum celnem Polski z traktowania udziela­
nego narodowi najbardziej uprzywilejowanemu tak 
pod względem ceł przywozowych, ceł dodatkowych 
(dopłat celnych), uiszczania należności celnych w pie­
niądzach papierowych lub w złocie, jak również pod 
względem ceł wywozowych i reeksportowych, opłat 
wewnętrznych i wszystkich innych korzyści podob­
nych, udzielonych lub które będą udzielone w przy­
szłości jakiemukolwiek krajowi trzeciemu. 
. Produkty gleby i przemysłu polskiego będą 
korzystać w Portugalji, na wyspach przyległych 
i w kolonjach portugalskich z traktowania udziela­
nego narodowi najbardziej uprzywilejowanemu tak 
pod względem ceł przywozowych, ceł dodatkowych 
(dopłat celnychl, uiszczania należności celnych w pie­
niądzach papierowych, lub w złocie, jak również pod 
względem ceł wywozowych i reeksportowych, opłat 
wewnętrznych i wszystkich innych korzyści podob­
nych, udzielonych lub które będą udzielone W przy­
szłości jakiemukolwiek krajowi trzeciemu. 

Artykuł 3. 
Postanowienia, zawarte w poprzednich artyku­

łach, nie będą się odnosić do traktowania udzielo­
nego lub któreby mogło być udzielone przez Portu­
galję Hiszpanji lub Brazylji. Postanowienia zawarte 
w poprzednich artykułach nie będą się odnosić do 
traktowania udzielonego, lub które by mogło być 
udzielone przez Polskę krajom bałtyckim, a miano-

Lisbonne, le 28 decembre 1929. 
LEGA TlON DE POLOGNE 

A LlSBONNE. 
Monsieur le Ministre, 

Le Gouvernement de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement de la Republique Portugaise 
egalement animes du desir de conclure une Conven­
tion de Commerce et de Navigation en vue de faci­
liter et de developper les relations commerciales 
entre le Portugal et la Pologne, vu que les Hautes 
Parties Contractantes apres avoir poursuivi les ne­
gociations necessaires sont tombees d'accord sur les 
dispositions de cette Convention, ont decide · d' appli­
quer les dispositions suivantes, qui acceptees de 
part et d'autre, sont considerees etablir la Conven­
tion sus-mentionnee, pour une periode dont la duree 
est ci-apres determinee. 

Article 1. 
Les ressortissanls portugais jouiront en Po­

logne, et les ressortissants polonais jouiront en Por­
tugal, dans les iles adjacentes et dans les colonies 
portugaises du traitement accorde aux ressortissants 
de la nation la plus favorisee, tant en ce qui. con­
cerne leur entree, leur sejour et leur etablissement 
sur les territoires appartenant a l'autre Partie Con­
tractante que le dr.oit d'ester en jastice, d'acquerir des 
immeubles et d'exercer Le commerce et les indusŁries. 

Les voyageurs de commerce polonais en Por­
tugal, dans les iles adjacentes et dans les colonies 
portugaises, et les voyageurs de commerce portugais 
dans le territoire douanier polonais et les echantil­
lons provenant des territoires douaniers des deux 
Parties jouiront du traitement accorde aux voya­
geurs de commerce et aux echantillons de la na­
tion la plus favorisee. 

Article 2. 
Les produits du sol et de l'industrie du Portu­

gal, de ses iles adjacentes et des colonies portugaises 
jouiront sur le territoire douanier polon ais du trai­
tement de la nation la plus favorisee, tant en ce qui 
concerne les droits d'importation, les surtaxes, les 
payements des droits de douane en papier-monnaie 
ou en or, qu'en ce qui concerne les droits d'exporta­
tion et de reexportation, les taxes interieures et tous 
autres benefices analogues, accordes ou qui pour­
raient etre accordes dans l'avenir a un tiers pays. 

Les produits du sol et de !'industrie polonais 
jouiront en Portugal, dans les iles adjacentes et dans 
les colonies portugaises du traitement de la nation la 
plus favorisee, tan t en ce qui concerne les droits 
d'importation, les surtaxes, les payements des droits 
de douane en papier-monnaie ou en or, qu'en ce qui 
concerrie les droits d'exportation et de reexporta­
tion, les taxes interieures et tous benefices analogues 
accordes ou qui pourraient etre accordes dans l'ave­
nir a un tiers pays. 

Article 3. 
Les dispositions des articles precedents ne s'ap­

pliquent pas au traitement accorde, ou qui pourrait 
etre accorde, par le Portugal a l'Espagne et au Bre­
sil. Les dispositions des articles precedents ne s'ap­
pliquent pas au traitement accorde ou qui pourrait 
etre accorde par la Pologne aux Pays baltes a sa­
voir: Lettonie, Estonie, Lithuanie et Finlande. Ces 
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Lisboa, 28 de Dezembro de 1929. 
MINISTERIa DOS 

NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Senhor Ministro, 

o Governo da Republica Portuguesa e o Go­
verno da Republica da Polonia, igualmente animado 
do desejo de concluir urna ConvEm'rao de Comercio 
e de Navega'rao com o firn de facilitar e de desen­
volver as rela'roes comerciais entre Portugal e a Po­
lonia, considerando que as Altas Partes Contratantes, 
tendo prosseguido nas negocia'r0es necessarias, acor­
daram nas disposi'roes desta Conven'rao, decidiram 
aplicar as disposi'roes seguintes que, aceites por 
ambas · as Partes, se consideram estabelecer a men­
cionada Conven'raon que vigorara durante o periodo 
abaixo determinado: 

Artigo 1°. 
Os cidadaos portugueses na Polonia e os cida­

daos polacos em Portugał, nas ilhas adjacentes e nas 
colonias portuguesas gozal'ao do tratamento concedi­
do aos nacionais da na'rao mais favorecida, tanto 
pelo que respeita a eńtrada, permanencia · e estabe­
lecimento nos territorios pertencentes a outra Parte 
Contratante como pelo que respeita ao direito de 
livre acesso aos tribunais de justi'ra, da adquirir 
imoveis e ao exercicio do comercio e Ja industria. 

Os caixeiros viajantes polacos em Portugal, nas 
ilhas adjacentes e nas colonias partuguesas, e os cai­
xeiros viajantes portugueses no territorio aduaneiro 
polaco e as amostras provenientes dos territorios 
aduaneiros das duas Partes, gozarao do tratamento 
concedido aos caxeiros viajantes e as amostras da 
na'rao mais favorecida. 

Artigo 2°. 
Os produtos do solo e da industria de Portugal, 

das ilhas adjacentes e das colonias portuguesas. go­
zarao no territorio aduaneiro polaco do tratamento 
da na'rao mais favorecida, tanto no que respeita aos 
direitos de importa'rao, sobr~taxas, pagamentos de 
direitos aduaneiros em papel'moeda ou em ouro, co­
mo no que se refere aos · direitos de exporta'rao e de 
reexporta'rao, aos impostos internos e a todos os be' 
neficios anałogos concedidos ou que venham a ser 
concedidos de futuro a un terc·eiro pais. 

Os produtos do solo e da industria polacos go­
zarao em Portugał, nas ilhas adjacentes e nas colo­
nias portuguezas do tratamento da na'rao mais favo­
recida, tanto no que respeita aos direitos de impor­
ta'rao, sobretaxas, pagamentos de direitos aduaneiros 
em papel-moeda ou em ouro, com o no que se refere 
aos direitos de exportac;ao e de reexporta'rao, aos 
impostos internos e a todos os beneficios analogos 
concedidos ou que venham a ser concedidos de fu­
turo a um terceiro pais. 

Artigo 3°. 
As disposi<;:oes dos artigos precedentes nao se 

aplicam ao tratamento concedido ou que venha a ser 
concedido por Portugal a Espanna e ao Brasi!. As 
disposi'r6es dos artigos precedentes nao se aplicam 
ao tratamento concedido ou que venha a ser conce­
dido pela Polonia aos paises balticos, asaber: Leto­
nia, Estonia, Lituania e Finlandia. Estas disposi'r0es 

Lisbonne, le 28 decembre 1929. 
MINISTERIa DOS 

NEGOCIS ESTRANGEIROS 
Monsieur le Ministre, 

Le Gouvernement de la · Republique Portugaise 
et le Gouvernement de la Republique de Pologne 
egalement animes du desir de conclure une Conven­
tiónde Commerce et de Navigation en vue de faci­
liter et de developper les relations commerciales 
entre le Portugal et la Pologne, vu que les Hautes 
Parties Contractantes apres avoir poursuivi les ne­
gaciations necessaires sont tombees d'accord sur les 
dispositions de cette Convention, ont decide d'appli­
quer les dispositions suivantes, qui acceptees de 
part et d'autre, sont considerees etablir la Conven­
tion sus-mentionnee, pour une periode donŁ la duree 
esŁ ci-apres deŁerminee. 

Article 1. 
Les ressortissanŁs porŁugais jouiront en Po­

logne, et les ressortissants polonais jouiront en Por­
tugal, dans les iles adjacentes et dans les colonies 
portugaises du traitement accorde aux ressortissants 
de la nation la plus favorisee, tant en ce qui con­
cerne leur entree, leur sejour et leur etablissement 
sur les territoires appartenant ci ł'autre Partie Con­
tractante que ledl10it d'ester en justice, d'acquerir des 
immeubles et d' e~ercer le · commerrce et les industries. 

Les voyageurs de commerce polonais en Por­
tugał, dans les iles adjacentes et dans les colonies 
portugaises, et les voyageurs de commerce portugais 
dans le territoire douanier polonais et les echantil­
lons provenant des territoires douaniers des deux 
Partie s jouiront du traitement accorde aux voya­
geurs de com me re e et aux echantillons de la na­
tion la plus favorisee. 

Article 2. 
Les · produits du sol et de !'industrie du Portu­

gal, de ses iles adjacentes et des colonies portugaises 
jouiront sur le territoire douanier polonais du trai­
tement de la nation la plus favorisee, tant en cequi 
concerne les droits d'importation, les surtaxes, les 
payements des droits de douane en papier-monnaie 
ou en or, qu'en ce qui concerne les droits d'exporta­
tion et de reexportation, les taxes interieures et tous 
autres benefices analogues, accordes ou qui pourrai­
ent etre accordes dans ł'avenir a un tiers pays. 

Les produits du sol et de l'industrie polon ais 
jouiront en Portugal, dans les iles adjacentes et dans 
les colonies portugaises du traitement de la nation la 
plus favorisee, tan t en ce qui concerne les droits 
d'importation, les surtaxes, les payements des droifs 
de douane en papier-monnaie ou en or, qu'en ce qui 
concerne les droits d'exportation et de reexporta­
tion, les taxes interieures et tous benefices analogues 
accordes ou qui pourraient etre accordes ou qui 
pourraient etre accordes dans l'avenir a un tiers pays. 

Article 3. 
Les dispositions des articles precedents ne s'ap­

pliquent pas au traitement accorde, ou qui pourrait 
etre accorde, par le Portugal ci l'Espagne et au Bre­
sil. Les dispositions des articles precedents ne s'ap­
pliquent pas au traitement accorde ou qui pourrait 
etre accorde par la Pologne aux pays baltes,a · sa­
voir: LetŁonie, Estonie, -Lithuanie et Finlande. Ces 
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wicie Łotwie, Estonji, Litwie i Finlandji. Postano­
wienia te nie będą również się odnosić do traktowa­
nia udzielonego, lub któreby mogło być udzielone 
krajom graniczącym z Polską, w celu ułatwienia 
obrotu pogranicznego. Tak samo powyższe posta­
nowienia nie będą się odnosić do przywilejów szcze­
gólnych, wynikających z unji celnej lub z czasowego 
ustroju celnego, obowiązującego obecnie między pol­
ską a niemiecką częściami Górnego Śląska. 

Artykuł 4. 
Portugalja, wraz z wyspami przyległemi i kolo­

njami, z jednej strony, zaś Polska z drugiej strony 
poręczają sobie wzajemnie traktowanie narodu naj­
bardziej uprzywilejowanego pod względem składo­
wania towarów, transportu i . tranzytu. 

Artykuł 5. 
Okręty i statki jednej z Wysokich Umawiają­

cych się Stron, jak również ich załogi i ładunki, bę­
dą korzystały w portach i na wodach, znajdujących 
się pod panowaniem, zwierzchnością lub protektora­
tem drugiej Strony, z traktowania równego pod każdym 
względem traktowaniu, udzielanemu statkom, załogom 
i ładunkom państwa najb'lrdziej uprzywilejowanego 

Artykuł 6. . 
Każda z Wysokich Układających się Stron zo­

bowiązuje się do przedsięwzięcia wszystkich po­
trzebnych środkó~ dla ?:abezpieczenia w sposób 
skuteczny produktów naturalnych lub wyrobów, po­
chodzących z terytorjum drugiej Umawiającej się 
Strony, przeciw nieuczciwej konkurencji w tranzak­
cjach handlowych, a mianowicie zobowiązuje się po­
skramiać i zabraniać zapomocą sekwestru lub innych 
odpowiednich sankcyj, zgodnie z przepisami wła­
snych jej ustaw, wyrobu, obrotu, przywozu, składo­
wania, sprzedaży lub wystawiania na sprzedaż we­
wnątrz kraju oraz wywozu wszystkich produktów, 
któreby na sobie, na swych opakowaniach bezpo­
średnich lub zewnętrznych, na odnośnych fakturach, 
listach przewozowych i papierach handlowych nosi­
ły znaki, nazwy, napisy, rysunki, lub marki handlowe, 
zawierające bezpośrednio lub "pośrednio fałszywe wska­
zania co do pochodzenia, rodzaju, natury lub właści­
wości szczególnych tychże produktów lub towarów. 

Artykuł 7. 
Każda z Wysokich Układających się Stron zo­

bowiązuje się do przedsięwzięcia wszelkich środ­
ków, potrzebnych do poskromienia na swem tery­
torjum nadużywania nazw geograficznych, określają­
cych pochodzenie produktów winnych drugiej Stro­
ny, pod warunkiem, iż rzeczone nazwy są należycie 
chronione w kraju swego pochodzenia i że przez 
rząd jego zostały odpowiednio zanotyfikowane. 

Będzie uznane za nadużycie nazwy pochodze­
nia jednej ze Stron stosowanie ich do produktów ta­
kich, którym przepisy ustawowe lub administracyjne 
tejże Strony odmawiają tego przywileju. 

Przewidziana powyżej notyfikacja winna poda­
wać dokładnie dokumenty wydane . prze·z władze 
kompetentne w kraju pochodzenia, celem stwierdze­
nia prawa do nazw pochodzenia. 

Szczególnie będzie zakazane posługiwanie się 
nazwą geograficzną pochodzenia w celu oznaczenia 
produktów winnych, innych niż te, które mają rze­
czywiste prawo do tejże nazwy, a to nawet gdyby 
istotne pochodzenie produktów było wymienione, 

dispositions ne s'appliquent pas non plus au traite­
ment accorde ou qui pourrait etre accorde aux pays 
limitrophes, pour faciliter le trafic de frontiere. Elles 
ne s'appliquent pas non plus aux faveurs speciales 
resultant d'une union douaniere, ni au regime pro­
visoire douanier en vigueur entre les parties polo­
naise et allemande de la Haute-Silesie. 

Article 4. 
Le Portugal (avec ses iles adjacentes et ses co­

lonies) d'une part et la Pologne d'autre part, se ga­
rantissent reciproquement le traitement de la nation 
la plus favorisee en ce qui concerne l'entreposage 
de marchandises, le transport et le transit. 

Article 5. 
Les navires de l'une des Hautes Partie s Con­

tractantes, ainsi que leurs equipages et cargaisons, 
beneficieront dans les ports et dans les eaux, places 
sous la souverainete, autorite ou protection de 
l'autre Partie du meme traitement a tous egards que 
les navires, equipages et cargaisons de la nation la 
plus favorisee. 

Article 6. 
Chacune des Hautes Parties Contractantes s'en­

gage a prendre toutes les mesures necessaires pour 
garantir d'une maniere effective les produits natureis 
ou fabriques, originaires de l'autre Partie Contrac­
tan te, contre la concurrence deloyale dans les trans­
actions commerciales, notamment a reprimer et a 
prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions 
appropriees conformement a sa propre legislation, 
la fabrication, la circulation, l'importation, l'entrepo­
sage, la vente ou la mise en vente a l'interieur et 
l'exportation de tous produits portant sur eux-memes 
ou sur leur conditionnement immediat ou sur leur 
emballage exterieur, sur les factures, lettres de voi­
ture et papiers de commerce, des marques, noms, 
inscriptions, illustrations ou signes quełconques com­
portant directement ou indirectement, de fausses 
indications sur l'origine, l'espece, la nature ou les 
qualites specifiques de ces produits ou marchan­
dises. 

Article 7. 
Chacune des Hautes Partie s Contractantes s'en­

gage a prendre toutes mesures necessaires en vue de 
reprimer sur son territoire l'emploi abusif des appel­
lations geographiques d'origine des produits vini­
coles de I'autre Partie, pourvu que ces appellations 
soient dt1ment protegees par celle-ci et aient ete 
notifiees par elle. 

Sont considerees comme employees abusive­
ment les appellations d'origine de I'un des deux Pays 
lorsqu'elles sont appliquees a des produits auxquels 
les dispositions legislatives ou reglementaires de ce 
pays en refusent le benefice. 

La notification ci-dessus prevue devra preciser 
notamment les documents delivres par l' autorite 
competente du pays d'origine constatant le droit aux 
appella tions d' origine. 

II sera, en particulier, iriterdit de se servir d'une 
appellation geographique d'origine pour designer les 
produits vinicoles autres que ceux qui y ont reelle­
ment droit, alors meme que l'origine veritable des 
produits serait mentionnee ou que l'appellation abu-



Nr. 37. Dziennik Ustaw. Poz. 289. 595 

tambem se nao aplicam ao tratamento concedido ou 
que venha a' sef concedido aos paises limitrofes, para 
facilitar o trafico de fronteira. Tambem, se nao apli­
cam as concess6es especiais resultantes de urna uniao 
aduaneira, nem ao regimen provisorio aduaneiro em 
vig6r entre as partes polaca e alema da Alta-Silesia. 

Artigo 4°. 
Portugal (com as suas ilhas adjacentes e colo­

nias) por um lado, e a Polonia por outro lado, ga· 
rantem-se reciprocamente o tratamento da na~ao 
mai s favorecida pelo que respeita a armazenagem de 
mercadorioas, ao transportee ao transito. 

Artigo 5°. 
Os navios de urna das Altas Partes Contratan­

tes, bem com o as suas tripula~6es e cargas, gozarao 
nos portos e nas aguas, colocados sob a soberania, 
auŁoridade ou protecc;:ao da outra Parte, do trata­
mento sob todos os pontos de vista identico ao que 
fór concedido aos navios, tripulac;:5es e cargas da 
nac;:ao mais favorecida. 

. Artigo 6°. 
Ambas as Altas Partes Contratantes se com­

prometem a adoptar todas as medidas necessarias 
para garantir duma maneira efectiva os pro duto s 
naturais ou fabricaclos, originarios da outra Parte 
Contratante, contra a concorrencia desIe al nas tran­
sa~5es comerciais, mencionadamente, a reprimir e a pro­
ibir, pela apreensao ou por quaisquer outras san~6es 
apropriadas, ' na conformidade de sua legisla~ao, o fa­
brico, cireulac;:ao, importac;:ao, a armazenagem, a venda 
ou a exposic;:ao a venda no interior e a exportac;:ao 
de todos os produtos que apresentem em si ou no 
seu acondicionamento imediato ou embalagem exterior, 
facturas cartas de porte, efeitos comerciais, mareas, 
nomes, inscric;:6es, ilusŁrac;:5es ou quaisquer sinais que 
impliquem, direcŁa ou indirectamenŁe falsas indica­
c;:5es de origem, especie, natureza ou qualidades 
especifieas desses produtos ou mercadorias. . 

Artigo 7°. 
Ambas as Altas Partes Contratantes se compto­

metem a adoptar todas as medidas necessarias afim 
de reprimir no seu territorio o emprego abusivo das 
designac;:6es geograficas da cirigem dos produtos vini­
eolas da outra Parte, desde que essas designac;:6es 
sejam devidamente protegidas por esta e por ela 
tenham sido notifieadas. 

Sao consideradas como abusivamente usadas as 
designac;:6es de origem de um dos doi s paises, qąando 
aplicadas a produtos nao protegi dos pelas disposic;:6es 
ligislativas ou regulamentares desse pais. 

A natificac;:ao acima prevista devera precisar 
especialmente os documentos expeditos pela autori­
dade competente do pais de origem, que estabelecem 
o direito as designac;:6es de origem. 

Sera, particularmente proibido o uso de urna de­
signac;:ao geografie a de origem para designar outros 
produtos vinicolas alem daqueles que a ela teem 
realmente direito, mesmo quando se mencione a ori­
gem verdadeira dos produŁos ou a designac;:ao abusiva 

dispositions ne s'appliquent pas non plus au traite­
men t aeeorde ou qui pourrait eŁre aceorde aux pays 
limitrophes, pour faciliter le trafie de frontiere. Elles 
ne s'appliquent pas non plus aux faveurs speciales 
resultant d'une union douaniere, ni au regime pro­
visoire douanier en vigueur entre les partie s polo­
naise et allemande de la Haute-Silesie. 

Article 4. 
Le Portugal (avec ses iles adjacentes et ses co­

lonies) d'une part, et la Pologne d'autre part, se ga­
rantissenŁ reeiproquement le traitement de la nation 
la plus favorisee en ce qui concerne l'entreposage 
de marchandises, le transport et le transit. 

Article 5. 
Les navires de l'une des HauŁes Partie s Con­

tractantes, ainsi que leurs equipages eŁ cargaisons, 
beneficieront dans les ports et dans les eaux, places 
sous la souverainete, auŁorite ou protection de 
l' autre Partie du meme traitement ci. tous egards que 
les navires, equipages et cargaisons de la nation la 
plus favorisee. 

ArŁicle 6. 
Cha'cune des Hautes Parties Contractantes s'en­

gage a prendre toutes les mesures necessaires pour 
garantir d'une maniere effectivę les produits natureIs 
ou fabriques, originaires de l' autre Partie Contrac­
tante, contre le concurrence deloyale dans les trans­
actions commerciales, notamment ci. reprimer et ci. 
prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions 
appropriees, conformement ci. sa propre legislation, 
la fabrication, la circulation, l'importation, l'entrepo­
sage, la vente ou la mis e en vente ci. l'inŁerieur et 
l'exportation de tous produits portanŁ sur eux-memes 
ou sur leur conditionnemenŁ immediaŁ ou sur leur 
emballage exterieur, sur les factures, lettres de voi­
ture et papiers de commerce, des marques, noms, 
inscripŁions, illusŁrations ou signes qeulconques com­
porŁanŁ directement ou indirectemenŁ, de fausses 
indications sur l'origine, l'espece, la nature OU les 
qualites specifiques des ces produits ou marchan­
dises. 

Article 7. 
Chacune des HauŁes Partie s Contractantes s'en­

gage ci. prendre Łoutes mesures necessaires en vue de 
reprimer sur son territoire l'emploi abusif des appel­
lations geographiques d'origine des produits vini­
coles de l'auŁre Parite, pourvu que ces appellations 
soienŁ dument protegees par celle-ci et aient ete 
notifiees par elle. 

SonŁ considerees comme employees abusive­
menŁ les appellations d'origine de l'un des deux Pays 
lorsqu'elles sont appliquees. ci. des produiŁs auxquels 
les dispositions legislatives ou reglementaires de ce 
pays en refusenŁ le benefice. 

La notification ci-dessus prevue devra preciser 
notamment les documents delivres par l'auŁorite 
competente du payŚ d'origine constatant le droit aux 

_ appellations d'origine. 
II sera, en particulier, inŁerdiŁ de servir d'une 

appellation geographique d'origine pour designer les 
produits vinicoles autres que eeux qui y ont reelle­
ment droit, alors meme que l'origine veritable des 
produits serait mentionnee ou que l'appellation abu-
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lub gdyby nieprawnie użyta nazwa była zaopatrzo­
na w pewne prostujące zwroty jak to: "rodzaj", 
"sposób", "typ", lub inne. 

Podobnież żadna nazwa geograficzna pocho­
dzenia produktów winnych jednej z Wysokich Ukła­
dających się Stron, o ile jest należycie chroniona 
w kraju produkcji i o ile została notyfikowana dru­
giej Stronie, nie będzie mogła być uważana za na­
zwę rodzajową. 

Powyższe postanowienia ' nie stanowią zakazu 
by sprzedawca umieszczał swoje nazwisko i swój 
adres na bezpośredniem opakowaniu produktów, 
wszelako będzie on zobowiązany, w braku nazwy 
regjonalnej lub lokalnej, do uzupełnienia tej wzmian­
ki przez wskazanie, w sposób widoczny, kraju po­
chodzenia produktu, ilekroć przez umieszczenie swe­
go nazwiska lub swego adresu mógłby on wywołać 
nieporozumienie co do pochodzenia towaru z okrę­
gu lub miejscowości, położonej Vi innym kraju. 

Wysokie Układające się Strony zgodne są co 
do uważania nazw win Porto, Madera, Moscatel de 
Setubal i Carcavellos za nazwy r~jonalne. Rząd 
Portugalski zakomunikuje Rządowi Polskiemu swoje 
ustawodawstwo, odnoszące się do ochrony tych 
na~w. 

Artykuł 8. 
Rząd Polski, któremu powierzone zostało pro­

'Wad,~nie spraw zewnętrznych Wolnego Miasta 
Gdańska, zgodnie z artykułem 104 traktatu wersal­
skiego i z artykułami 2 i 6 konwencji paryskiej z dn. 
9-go listopada 1920 r., zawartej przez Polskę i W. Mia­
sto Gdańsk, zastrzega sobie prawo oświadczenia, że 
,W. Miasto Gdańsk jest Stroną Umawiającą się w ni­
niejszej konwencji i że bierze na siebie obowiązki 
oraz nabywa prawa z niej wypływające. Zastrzeżenie 
to nie dotyczy tych postanowień niniejszej konwen­
cji, której Rzeczpospolita Polska odnośnie do W. 
Miasta Gdańska zawarła zgodnie z przysługującemi 
jej traktatowo prawami. 

Artykuł 9. 
Powyższe postanowienia tworzą umowę han­

dlową i nawigacyjną między Polską i Portugalją. 
Umowa ta zostanie ratyfikowana zgodnie z ustawo­
dawstwem każdego kraju i wejdzie w życie 30 dnia 
po notyfikacji przez Polskę w Lizbonie, iż ratyfika­
cja z jej strony została dokonana, poczem obowiązy­
wać będzie przez rok od powyższej daty. W razie 
niewymówienia umowy na 6 miesięcy przed wyga­
śnięciem powyższego rocznego terminu, umowa ta 
będzie przedłużaną w drodze milczącej zgody, aż do 
końca okresu sześciomiesięcznego od daty, w której­
by jedna z Wysokich Umawiających się Stron noty­
fikowała drugiej Stronie, iż zamierza zakończyć dzia­
łanie konwencji. 

W potwierdzeniu powyższego podpisuję niniej­
szą deklarację, dla jej wymiany na drugą o iden­
tycznej treści, podpisaną w dniu dzisiejszym przez 
Waszą Ekscelencję. 

Proszę przyjąć, Panie Ministrze, wyrazy mego 
najwyższego szacunku. 

(-) Jan Perlowski 
J. Ekscelencja Pan 

J. da Fonseca Mo.nieiro 
Minister Spraw Zagranicznych 

w Lizbonie. 

sive serait accompagnee de certains termes rectifi­
catifs tels que "genre", "facron", ,;typ'e", ' ou autres. 

De meme aucune appellation geographique 
d'orig,ne des produits vinicoles de l'une des Hautes 
Partie s Contractantes, si elle est dt1ment protegee 
dans le pays de production et si elle a ete reguliere­
ment notifiee a l'autre Partie, ne pourra etre con­
sideree comme ayant un caractere generique. 

, Les dispositions qui precedent ne font pas 
obstacle ił ce que le vendeur appose son nom et son 
adresse sur le conditionnement du produitj toutefois, 
il sera tenu a defautd'appellation region ale ou 10-
cale, de completer cette meńtion par l'indication en 
caracteres apparents, du pays d'origine du produit, 
chaque fois que, par l'apposition du nom ou de 
l'adresse il pourrait y avoir confusion avec une re­
gion ou une localite situee dans un autre pays. 

Les Hautes Partie s Contractantes sont d'ac­
cord de considerer les denominations des vins de 
Porto de Madere, de Moscatel de Setubal et de Car­
cavellos comme des appellations regionales. Le 
Gouvernement Portugais communiquera au Gouver­
nement Polonais sa legislation concernant la protec­
tion desdites appellations. 

Article 8. 
Le Gouvernement Polonais auquel ił appartient 

d' assurer la conduite des affaires exterieures de la 
Ville Libre de Dantzig, en vertu de l'art. 104 du Trai­
tć de Versailles et des art. 2 et 6-de la Convention 
de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig 
en date du 9. XI. 1920 se reserve le droit de dćclarer 
que la Ville Libre est Partie Contractante de la pre­
sente Convention et qu' elle accepte les obligations 
et acquiert les droits en dćrivant. Cette reserve ne 
se rapporte pas aux dispositions de la presente Con­
vention que la Rćpublique de Pologne a contrac- , 
tees en ce qui concerne la Ville Libre de Dantzig, 
conformćment a ses droits decoulant des traites y relatifs. 

Article 9. 
Les dispositions qui precedent constituent la 

Convention de Commerce et de Navigation entre la 
Pologne et le Portugal qui sera ratifiee, conforme­
ment ił la legislation de chaque pays. Ladite Con­
vention entrera en vigueur le 30-eme jour apres que, 
la ratification de la Pologne aura ete notifiće a Lis-' 
bonne et produira ses effets pendant une annee 
ił partir de cette date. En cas de la non-denoncia­
tion de la Convention six mois avant l'expiration de 
ce delai d'une annee, la Convention sera prolongee 
par voie de tacite rćconduction jusqu'a la fin du 
dćlai de 6 mois a partir de la date ił laquelle une 
des Hautes Parties Contractantes aura notifie a l' autre 
son ,intention de faire cesser les effets de la Convention. 

En foi de quoi je signe la presente dćclaration 
pour l'ćchanger contre une autre d'ćgale teneur 
signee aujourd'hui par Votre Excellence. 

Veuillez agrćer, Monsieur le Ministre, ,etc. 

(-) J. Perlowski 
Son Excellence Monsieur 
J. da Fonseca Monfeiro 

Ministre des Affaires Etrangeres 
du Portugal 
a Lisbonne. 
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seja acompanhada de determinados termos rectiHca­
tivos, tais como "genero", "qualidade", "tipo", ou 
outras expressoes simi1ares. 

Do mesmo modo, nenhuma designac;:ao geogra­
fica de origem dos produtos vinicolas de urna das 
Altas Partes Contratantes, que se encontre devida­
mente protegida no pais de produc;:ao e tenha sido 
regularmente notificada ci. outra Parte, poclera ser 
considerada como tendo um caracter generico. 

As disposic;:oes que precedem nao impedem que 
o vendedor aponha o seu nome e enderec;:o na emba­
lagem do produto; entretanto, devera, ci. falte de de­
signac;:ao regionał ou locał, compłetar essa menc;:ao 
com a indica<;ao, em caracieres visiveis, do pais de 
origem do procluto, sempre que a aposic;:ao do nome 
ou do endereyo possa originar confusao com urna 
regiao ou urna localidade siŁuada noutro pais. 

As Altas Partes Contratantes concordam em 
considerar as deriominayoes de vinhos do Porto, da 
Madeira, de Moscatel de Setubal e de Carcavelos 
como designayoes regionais. a Governo Portuguez 
dara conhecimento ao Governo Połaco da sua łegi­
słac;:ao relativa ci. protecyao das referidas designa<;oes. 

Artigo 8°. 
a Governo Połaco, ao qual pertence assegurar 

a orientac;:ao dos negocios externos da Ciclade' Livre 
cle Dantzig em virtude do artigo 104 do Tratados 
de Versailles e dos artigos 2 e 6 da Conven<;ao de 
Paris entre a Polonia e a Cidade Livre de Oantzig, 
datada de 9 Novembre de 1920, reserva-se o direito 
de decłarar qlle a Ci,dade Livre e Parte Contratante 
da presente Con venc;:ao e que aceita as obrigayoes 
e adquire os direitos que dela derivam. Esta reserva 
nao se refere as disposiyoes da presente Conven<;ao 
que a Republica da Ę!ołonia contraiu, no que respeita 
ci. Cidade Livre de· ' Dantzig, conforme aos direitos 
derivados do tratados que lhe dizem respeito. 

Artigo 9°. 
As disposi<;oes que precedem constituem a Con­

venc;:ao de Comercio e Navega<;ao entre a Polonia 
e Portugal que sera ratificada, em conformidade com 
a legislac;:ao dos dois paises. 

A presente Convenyao entrarci emvigor 30 dias 
depois da ratificac;:ao da Polonia ter si do notificada em 
Lisboa e produzira os seus efeitos um ano a contar 
dessa data. Se a Convenc;:ao nao fór denunciada 
seis meses antes de expirar esse pl azo de umano, 
a Convenyao sera prorrogada por via de taciŁa re­
conduyao ate ao termo de 6 meses a contar do dia 
em que urna das Altas Partes Contratantes notificar 
a outra a sua intenc;:ao de fazer cessar os efeitos da 
Conven<;ao. 

En firmeza do que assino a presente decłarac;:ao 
que e trocada com outra de iguał teor assinada em 
data de hoje por Vossa Excelencia. 

Aproveito a oportunidade, Sen. Ministro, para 
apresentar a V. Ex-cia os protestos da minha alta 
consideracrao. 

(-) J. da Fonseca Monfeiro 
Sua Excelencia 

a Senhor Jearr. Per~owski 
Enviado Exłraordinario e Mini­
stro PleniJp.otenciario da Polonia 

em Lisboa. 

sive serait accompagnee de certains termes rectifi­
catifs tels que "genre", "fa<;on", "type" , ou autres. 

De meme aucune appellation geographique 
d'origine des produits vinicoles de I'une des Hautres 
Parties Contractantes, si elle est dument protegee 
dans le pays de production et si elle a ete reguliere­
rement notifiee a l'autre Partie, ne pourra etre con­
sideree comme ayant un caractere generique. 

Les dispositions qui precedent ne font pas 
obstacłe ił. ce que le vendeur appose son nom et son 
adresse sur le conditionnement du produit ; toutefois, 
ił sera tenu ił. clefaut d'appellation regionale ou 10-
cale, de completer cette mention par l'indication en 
caracteres apparents, du pays d'origine du produit, 
chaque fois que, par l' apposition du nom ou de 
l'adresse ił pourrait y avoir confusion avec une re­
gion ou une localite situee dans un autre pays. 

Les Hautes Partie s Contractantes sont d'ac­
cord de considerer les denominations des vins de 
Porto de Madere, de Moscatel de Setubal et de Car­
cavellos comme des appellations regionales. Le 
Gouvernement Portugais communiquera au Gouver­
nement Polonais sa legislation. concernant la prołec­
tion des dites appellations. 

Article 8. 
Le Gouvernement Polonais auquel ił appartient 

d'assurer la conduite des affaires exterieures de la 
Ville Libre cle Oantzig, en vertu de I'art. 104 du Trai­
te de Versailles et des art. 2 et 6 de la Convention 
de Paris entre la Pologne et la Ville Libre cle Dantzig 
en date du 9. XI. 1920 se reserve ledroit de decłarer 
que la Ville Libre est Partie Contractante de lapre­
sente Convention et qu'elle accepte les obligations 
et acquiert les droits en derivant. Cette reserve ne 
se rapporte pas aux dispositions de la presente Con­
vention que la Republique de Pologne a contrac­
tees en ce qui concerne la Ville Libre de Oantzig, 
conEormement a ses droits decoulant des traites y relatifs. 

Article 9. 
Les dispositions qui prececlent constituent la 

Convention de Commerce et de Navigation entre la 
Pologne et la Portugal qui sera ratifiee, conforme­
ment a la legislation de chaque pays. La dite Con­
vention entrera en vigueur le 30-eme jour apres que 
la ratification cle la Pologne aura ete notifiee a Lis­
bonne et produira ses effets pendant une annee 
a partir cle cette date. En cas cle la non-denoncia­
tion de la Convention six mois avant l'expiration cle 
ce delai d'une annee, la Convention sera prolongee 
par voie de tacite reconduction jusqu'a la fin du 
clelai de 6 mois a partir de la date ci. laquelle une 
des Hautes Parties Contractantes aura notifie a l'aulre 
son intention de faire cesser les effets de la Convention. 

En foi de quoi je signe la presente declaration 
pour l'echanger contre une autre cl'egale teneur 
signee aujourd'hui par Votre Excellence. 

Veuillez agreer etc. 
(-) J. da Fonseca Mortf'eiro 

Copie certifiee conforme et faisant foi. 
(-) J. da Forlseca Mon:J,eiro 

Son Excellence Monsieur 
Jean P erliolJ$ki 

Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire cle Pologne 
a Lisbonne etc. etc. etc. 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w cało­
ści jak i każde z zawartych w niej postanowień; 
oświadczamy, że jest ona przyjęta, ratyfikowana 
i potwierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmien­
nie zachowywana. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~ Warszawie, dn. 6 marca 1931 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; de­
clarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
promettons qu' elle sera inviolablement observee. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donn e les pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 6 mars 1931. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Minisłres: 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

290. 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 19 marca 1931 r. 

w sprawie notyfikacji Rządowi Portugalskiemu o ratyfikacji przez Prezydenta Rzeczypospolitej konwencji 
handlowej i nawigacyjnej pomiędzy Polską a Portugalią, zawartej w drodze wymiany not w Lizbonie 

dnia 28 grudnia 1929 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 9-go konwencji handlowej i nawigacyj­
nej pomiędzy Polską a Portugalją, zawartej w drodze wymiany not w Lizbonie dnia 28 grudnia 1929 r., 
Rząd Polski notyfikował w dniu 7 marca 1931 r. Rządowi Portugalskiemu o ratyfikacji przez Prezydenta 
Rzeczypospolitej Polskiej powyższej konwencji. 

291. 

ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW. 

z dnia 10 kwietnia 1931 r. 

w sprawie zmiany przepisów o należnościach za po­
dróże służbowe, delegacje (odkomenderowania) 

i przeniesienia funkcjonarjuszów państwowych 
w kraju. 

Na podstawie art. 10 ustawy z dnia 9 paździer­
nika 1923 r. o uposażeniu funkcjonarjuszów państwo·' 
wych i wojska (Dz. U. R. P. Nr. 116, poz. 924) oraz 
art. 6 ustawy z dnia 5 grudnia 1923 r. o uposażeniu 
sędziów w sądownictwie powszechnem i administra­
cyjnem, oraz prokuratorów (Dz. U. R. P. Nr. 134, 
poz. 1107) zarządza się co następuje: 

§ 1. Do rozporządzenia Rady Ministrów z dnia 
17 września 1927 r. o należnościach za podróże służ­
bowe, delegacje (odkomenderowania) i przeniesienia 
funkcjonarjuszów państwowych, sędziów i prokura-

Minister Spraw Zagr.anicznych: August Zaleski 

torów oraz wojskowych (Dz. U. R. P. Nr. 92, poz. 826) 
wprowadza się nąstępujące zmiany: . 

l) Paragraf 3 powyższego rozporządzenia otrzy­
muje brzmienie: 

"Diety wynos?:ą dziennie: 
l) dla Prezesa Rady Ministrów i Marszałka 

Polski 80 zł, dla ministrów, Prezesa Naj­
wyższej Izby Kontroli, Pierwszego Prezesa 
Sądu Najwyższego i Pierwszego Prezesa 
Najwyższego Trybunału Administracyjnego 
60 zł, , 

2} dla funkcjonarjuszów państwowych, wymie­
nionych wart. 1 ustawy z dnia 9 paździer­
nika 1923 r. (Dz. U. R. P. Nr. 116, poz .. 924), 
wojskowych zawodowych, oraz wojsko­
wych, wymienionych wart. 111, 112, 113 
wyżej powołanej ustawy, a pobierających 
uposażenie: 

według grupy II 30 zł 
25 " 
20 fi 

" 
" 
" 
" 

" III IV 
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15 " 
12 " 


